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บทที่ 1

บทนํา

1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา

ผูวิจัยทําประมวลศัพท เร่ือง “ประมวลศัพทเฉพาะทางดานคอมพิวเตอรสําหรับ

คนสายตาพิการ” เพื่อรวบรวมและวิเคราะหศัพทภาษาอังกฤษเฉพาะดานเกี่ยวกับอุปกรณและ

โปรแกรมคอมพวิเตอรสําหรบัคนสายตาพกิารตลอดจนวเิคราะหการใชประมวลศพัทในการแปลงาน

จากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยและจากภาษาไทยเปนภาษาองักฤษ ในทีน่ี ้ประมวลศพัท หมายถึง

ชุดของศัพทที่ใชในสาขาวิชาเฉพาะเดยีวกนัและมคีวามสมัพนัธทางมโนทศัน (ภาสพงศ ศรีพิจารณ, 

2550; Cabré, 1999, p. 32; Sager, 1990, p. 3; Somers, 1996, pp. 16-17)

ถงึแมวาประมวลศพัทเปนการรวบรวมศพัทเฉพาะสาขาเชนเดยีวกบัทีพ่จนานกุรมทัว่ไป

รวบรวมคํา แตประมวลศัพทมีลักษณะแตกตางจากพจนานุกรมทั่วไป กลาวคือ ประมวลศัพทให

รายละเอียดเกี่ยวกับศัพทมากกวาพจนานุกรมทั่วไป ประมวลศัพทใหรายละเอียดเกี่ยวกับ คําแปล 

ประเภทของคํา อรรถลักษณ มโนทัศนสัมพันธ คําอธิบาย ตัวอยางประโยค และลักษณะทาง 

ภาษาศาสตร เชน ประมวลศัพทเบื้องตนทางดานคอมพิวเตอรเพื่อการศึกษาสําหรับคนสายตา

พิการ ของ วิมลวรรณ อังสุวรรณ (2550) ใหรายละเอียด “Braille” ไวดังนี้

“Braille” แปลวา อักษรเบรลล เปนคํานาม หมายถึง อักษรที่คนสายตาพิการใชมี

ลักษณะเปนตัวนูน มีความสัมพันธแบบ G - S ยอมาจาก Generic – Specific หมายถึง มโนทัศน

หนึ่งเปนประเภทของอีกมโนทัศน หนึ่ง กลาวคือ อักษรเบรลล (Braille) เปนผลลัพธประเภทหนึ่ง

ของโปรแกรมแปลเบรลล นอกจากนี้ “Braille” เปนการสรางคําโดยการนําชื่อเฉพาะมาใชทั่วไป

กลาวคือ ในอดีต Braille เปนนามสกุลของผูสรางอักษรสําหรับคนสายตาพกิาร ตอมาใชคําดงักลาว

เปนชื่ออักษรสําหรับคนสายตาพิการ นอกจากนี้ ศัพทดังกลาวมักปรากฏรวมกับคํากริยา 

“translate” เชน Windows users to translate text files to grade I braille and grade II braille

files to text without dealing. เปนตน

สวนพจนานุกรมทั่วไปใหรายละเอียด “Braille” โดยกลาวถึง ประเภทของคํา นิยาม 

และตัวอยางประโยค เชน “Braille” เปนคํานาม หมายถึง ตัวหนังสือนูนสําหรับคนตาพิการ และชื่อ

ผูสรางตัวหนังสือดังกลาว (วิทย เที่ยงบูรณธรรม, 2545, น. 83) สวนพจนานุกรม Cambridge 

Dictionaries Online (2008) กลาววา “Braille” เปน noun [U] หมายถึง a system of printing for 
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blind people, in which each letter is represented as a raised pattern which can be read 

by touching with the fingers: เชน The book has been printed in six languages and in 

braille. เปนตน

นอกจากที่กลาวมาแลว ในแงของวิธีวิทยาและการนําเสนอ การประมวลศัพทใชคลัง

ขอมูลภาษาเปนแหลงขอมูลและมีการคัดเลือกศัพทที่มีความสัมพันธกันอยางชัดเจน  กลาวคือ 

การประมวลศัพทจะเร่ิมจากการศึกษามโนทัศน แลวกําหนดศัพทใหมโนทัศนนั้น หรือดูวาศัพทนั้น

แสดงมโนทัศนอะไร และมโนทัศนสัมพันธกันอยางไร แลวนําเสนอตามกลุมมโนทัศนนั้น ๆ สวน

การทําพจนานุกรมนั้นเริ่มจากการศึกษาคํา และกําหนดลักษณะการใชตามหนาที่และความหมาย

ของคํา แลวนําเสนอตามลําดับอักษร (วิโรจน อรุณมานะกุล, 2551ข; Cabré, 1999; POINTER, 

n.d.)

ในปจจุบันมีประมวลศัพทเฉพาะดานหลากหลายสาขา เชน ประมวลศัพทดาน

คอมพิวเตอร (พัชรินทร เจียรกมลชื่น, 2546; หทัยทิพย วงศกิติกําจร, 2546) ประมวลศัพทดาน

กฎหมาย (ชุติมา เตชะพิรุฬห, 2550; พิมพใจ สุรินทรเสรี, 2549; ภาษิณี จุลละศร, 2544; วาฑิต 

เอื้อมอิสระโยธิน, 2550; สิทธิคุณ ชื่นชมรัตน, 2545) นอกจากนี้ ยังมีประมวลศัพทสาขาอื่น ๆ    

(กรกนก จิรพชรพงศ, 2550; กิตติวรรณ ซิมตระการ, 2550; ขวัญชนิตร สุทธิสารสุนทร, 2546; 

จันทรมาส สาณะเสน พันธุคํา, 2544; จินดา เตชะรุงเรืองกิจ, 2545; พลอยแสง เอกญาติ, 2544; 

พิมพินี อินทราชัย, 2546; พุทธสิริ ลักษณะ, 2550; รัตนา เอื้อวิทยา, 2544; วิวรรณ วงศทองศรี, 

2546; ศุลีพร สุทธิเมธากร, 2544; สมใจ เกษเกษม, 2548; สุรพัฒน โพธิ์แสน, 2546; หิมพรรณ   

รักแตงาม, 2544; อชิรวุธ สุพรรณเภสัช, 2550)

อยางไรก็ดี ยังปรากฏการประมวลศัพทเฉพาะดานสําหรับคนสายตาพิการในสาขา

คอมพิวเตอรไมมากนัก วิมลวรรณ อังสุวรรณ (2550) ไดประมวลศัพทเบื้องตนทางดาน

คอมพิวเตอรเพื่อการศึกษาสําหรับคนสายตาพิการ แตการประมวลศัพทดังกลาวยังไมลุมลึกเทาที่

ควรเนื่องจากมีศัพทเฉพาะเพยีง 30 คําเทานัน้ อีกทัง้ลกัษณะของกลุมตัวอยางไมหลากหลาย ขอมูล

สวนใหญไดมาจากคูมือการใชอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการเพียงไมกี่

ประเภท ดวยเหตนุี ้ผูวจิยัจงึประสงคทีจ่ะรวบรวมศพัทเฉพาะในสาขาดงักลาวใหมากขึน้โดยการคัดเลือก

กลุมตัวอยางใหหลากหลายยิ่งขึ้น และวิเคราะหศัพทเฉพาะในเรื่องการใหคําแปลเปนภาษาไทย 

การจําแนกประเภทของคํา การใหนิยาม ความสัมพันธของศัพทนั้น ๆ กับศัพทอ่ืน ๆ และลักษณะ

ทางภาษาศาสตร ผูวจิยัหวงัเปนอยางยิง่วาประมวลศพัทเฉพาะทางดานคอมพวิเตอรสําหรบัคนสายตา

พิการนาจะเปนประโยชนในการแปลทั้งจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยและจากภาษาไทยเปน

ภาษาอังกฤษ และเปนแนวทางในการประมวลศัพทตอไป (ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในหัวขอ 1.6)
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1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย

1. เพื่อรวบรวมและวิเคราะหศัพทภาษาอังกฤษเฉพาะดานเกี่ยวกับอุปกรณและ

โปรแกรมคอมพวิเตอรสําหรบัคนสายตาพกิารในเรือ่งการใหคําแปลเปนภาษาไทย การจาํแนกประเภท

ของคํา การใหคํานิยาม ความสัมพันธของศัพทนั้น ๆ กับศัพทอ่ืน ๆ และลักษณะทางภาษาศาสตร

2. เพื่อวิเคราะหการใชประมวลศัพทเฉพาะทางดานคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตา

พิการในฐานะทรัพยากรการแปลที่ใชในการแปลงานจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยและจาก

ภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ

1.3 สมมติฐานในการวิจัย

1. การประมวลศัพทชวยใหทราบการใหคําแปลเปนภาษาไทย การจําแนกประเภท

ของคํา การใหคํานิยาม ความสัมพันธของศัพทนั้น ๆ กับศัพทอ่ืน ๆ และลักษณะทางภาษาศาสตร

ของศพัทภาษาองักฤษเฉพาะดานเกีย่วกบัอุปกรณและโปรแกรมคอมพวิเตอรสําหรบัคนสายตาพิการ

2. การประมวลศัพทเฉพาะทางดานคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการเปน

ทรัพยากรการแปลประเภทหนึง่ทีช่วยในการแปลจากภาษาองักฤษเปนภาษาไทยและจากภาษาไทย

เปนภาษาอังกฤษ

1.4 คําถามในการวิจัย

1. ศัพทภาษาอังกฤษเฉพาะดานเกี่ยวกับอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับ

คนสายตาพิการ มีการใหคําแปลเปนภาษาไทย การจําแนกประเภทของคํา การใหคํานิยาม 

ความสัมพันธของศัพทนั้น ๆ กับศัพทอ่ืน ๆ และลักษณะทางภาษาศาสตรอยางไร

2. ประมวลศัพทเฉพาะทางดานคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการเปนทรัพยากร

การแปลประเภทหนึ่งที่ชวยในการแปลจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยและจากภาษาไทยเปน

ภาษาอังกฤษอยางไร
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1.5 ขอบเขตของการวิจัย

กลุมตัวอยาง

ในการประมวลศัพทคร้ังนี้ ผูวิจัยคัดเลือกขอมูลซึ่งมีเนื้อหาเกี่ยวกับอุปกรณและ

โปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการทั้งที่เปนคูมือ โฆษณา และบทความจากแหลงขอมูล

ตาง ๆ ไดแก อินเทอรเน็ตและซีดีรอม เปนกลุมตัวอยางในการสรางคลังขอมูลภาษาเพื่อใหไดขอมูล

ที่หลากหลาย

ขนาดของกลุมตัวอยาง

คลังขอมูลภาษาที่ผูวิจัยสรางขึ้นนี้ประกอบดวยคําที่ปรากฏจริง (word token)

426,684 คํา และคําที่ปรากฏไมซ้ํากัน 9,232 คํา

เหตุที่ผูวิจัยสรางคลังขอมูลภาษาที่มีขนาดของคํา 426,684 คํา เพื่อใหไดศัพทและ

ตัวอยางประโยคที่หลากหลาย

จํานวนศัพทเฉพาะ

ประมวลศัพทนี้ประกอบดวยมโนทัศน 54 มโนทัศนและศัพทเฉพาะ 62 คํา

เหตุที่ผูวิจัยรวบรวมศัพท 62 คําเพราะศัพทเหลานี้เปนศัพทเฉพาะดานที่มีเนื้อหา

ครอบคลุมมโนทัศนสําคัญ ๆ ครบถวน อีกทั้งผูวิจัย ใหขอมูลดานเนื้อหาและการใชอยางละเอียด

1.6 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ

1. ผลการวิจัยเปนประโยชนตอผูที่ใชหรือมีความเกี่ยวของกับอุปกรณคอมพิวเตอร

สําหรับคนสายตาพิการอาจเปนคนสายตาพิการเอง หรือคนที่ตองทํางานในสาขานี้ เชน ครูผูสอน 

นักเรียนสายตาพิการ เปนตน เนื่องจากคูมือและบทความเกี่ยวกับอุปกรณและโปรแกรม

คอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการสวนใหญเปนภาษาอังกฤษ ดังนั้นบุคคลเหลานี้นาจะใช

ประมวลศัพทเลมนี้เพื่อทําความเขาใจเนื้อหาดังกลาวไดดียิ่งขึ้น
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2. ผลการวิจัยเปนแหลงอางอิงสําหรับคนควาขอมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับศัพทภาษา

อังกฤษเฉพาะดาน เกี่ยวกับอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการ

3. ผลการวิจัยเปนแนวทางในการแปลขอความที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับอุปกรณและ

โปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการทั้งจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยเนื่องจาก

ประมวลศัพทดังกลาวชวยใหผูแปลเขาใจความหมายของภาษาตนฉบับและการแปลจากภาษา

ไทยเปนภาษาอังกฤษเพราะประมวลศัพทดังกลาวชวยใหผูแปลใชรูปแบบทางไวยากรณและการ

ปรากฏรวมของคําไดถูกตอง

4. ผลการวิจัยเปนแนวทางในการประมวลศัพทตอไป

1.7 นิยามศัพทเฉพาะ

1. ประมวลศัพท หมายถึง ชุดของศัพทที่ใชในสาขาวิชาเฉพาะเดียวกันและ 

มีความสมัพนัธทางมโนทศัน (ภาสพงศ ศรีพจิารณ, 2550; Cabré, 1999, p. 32; Sager, 1990, p. 3;

Somers, 1996, pp. 16-17)

2. ศัพทวทิยา (terminology) หมายถงึ การศกึษาเกีย่วกบัการเกบ็รวบรวม การอธิบาย 

การประมวลผล และการนําเสนอศัพทหรือคําที่อยูในขอบเขตการใชเฉพาะสาขาของภาษาหนึ่ง ๆ 

(Sager, 1990, p. 3)

3. คลังขอมูลภาษา (corpus) หมายถึง ขอมูลภาษาเขียนหรือภาษาพูด ซึ่งเปน

ภาษาที่ใชจริงและเก็บรวบรวมอยูในรูปอิเล็กทรอนิกสในปริมาณที่มากพอตามเงื่อนไขที่กําหนด 

เพือ่นาํไปใชประโยชนในการศกึษาเรือ่งภาษาในดานตาง ๆ โดยมกัใชโปรแกรมคอมพวิเตอรทีเ่รียกวา 

คอนคอรแดนซ (concordance) เปนเครื่องมือในการคนหาคําหรือขอความในคลังขอมูลภาษา นับ

ความถี่คํานวณคาทางสถิติและแสดงผลเปนรายการของคําที่ตองการสืบคนในรูป KWIC (Key 

Word In Context) ทีแ่สดงคาํทีสื่บคนไวเปนแนวตรงกนัตรงกลางหนา พรอมบริบททีป่รากฏดานซาย

และดานขวา และสามารถจัดเรียงรายการในรูปแบบตาง ๆ ได จึงชวยใหเห็นการปรากฏรวมของ

คําตาง ๆ ไดอยางชัดเจน (ปรีมา มัลลิกะมาส, 2549; วิโรจน อรุณมานะกุล, 2545; Bowker & 

Pearson, 2002; Kennedy, 1998; Stubbs, 2001)

4. ศัพท (term) หมายถึง รูปคําหรือสัญลักษณทางภาษาที่ใชเพื่ออางอิงถึงมโนทัศน

ในสาขาวิชาเฉพาะดาน (ภาสพงศ ศรีพิจารณ, 2550; International Standard, 2000a; Sager, 

1990, p. 19; Pearson, 1998, p. 12)



6

5. มโนทัศน (concept) หมายถึง หนวยความคิดซึ่งเปนสิ่งที่สรางขึ้นในความคิดและ

มีลักษณะเปนนามธรรมเพื่อนํามาใชแทนภาพหมวดหมูของวัตถุ มโนทัศนประกอบดวยลักษณะ

ตาง ๆ ที่วัตถุในหมวดหมูหนึ่งมีรวมกัน (Antia, 2000, p. 82; Cabré, 1999, p. 42; International 

Standard, 2000b, p. 5; Sager, 1990, p. 23)

6. มโนทัศนสัมพันธ (conceptual network) หมายถงึ ความสมัพนัธระหวางมโนทัศน 

แตละมโนทัศนที่อยูในขอบเขตของประมวลศัพทที่สรางขึ้น ผูจัดทําประมวลศัพทจะตองคนหา

ความสัมพันธระหวางมโนทัศนตาง ๆ และกําหนดมโนทัศนสัมพันธนี้จากหลักของเหตุผลและเปนที่

ยอมรับไดของผูเชี่ยวชาญในสาขานั้น ๆ (ภาสพงศ ศรีพิจารณ, 2550)

7. การสกัดศัพท (terminological extraction) หมายถึง การเลือกคําตาง ๆ ที่พบใน

คลังขอมูลภาษา โดยที่พิจารณาแลวเห็นวาคําเหลานั้นเปนศัพทเฉพาะทางของสาขาวิชาหรืออยูใน

ขอบเขตของงานที่ตองการทําประมวลศัพท

8. การประมวลศัพทเปนระบบ หมายถึง การประมวลศัพทที่มีการสรางคลังขอมูล

ภาษาเปนแหลงทรัพยากร ขนาดของประมวลศัพทมักใหญกวาประมวลศัพทเฉพาะกรณีและ 

มีวัตถุประสงคหลักเพื่อสรางประมวลศัพทในสาขาวิชาเฉพาะ (Cabré, 1999)

9. คนสายตาพกิาร (visually impaired) หมายถงึ คนทีม่คีวามบกพรองทางการมองเห็น

ซึง่จาํแนกเปน 2 กลุมหลกั ๆ ไดแก คนสายตาพกิาร หมายถงึ คนทีไ่มมคีวามสามารถในการมองเห็น

เลย หรือมีความสามารถในการมองเห็นอยูบางแตนอยมาก สามารถมองเห็นวัตถุไดอยางชัดเจน

เมือ่อยูหางจากวตัถใุนระยะไมเกนิ 20 ฟตุ และคนสายตาพกิารเลอืนราง หมายถงึ คนทีม่คีวามสามารถ

ในการมองเห็นอยูบาง แตจะเห็นวัตถุไดอยางชัดเจนเมื่ออยูหางจากวัตถุในระยะระหวาง 20 ฟุต 

จนถึง 70 ฟุต (ผดุง อารยะวิญู, 2533, น. 69-82)

1.8 ขอตกลงเบื้องตน

กลุมตัวอยางของคลังขอมูลภาษานี้เขียนโดยผูเชี่ยวชาญและเจาของภาษาอังกฤษ 

ดวยเหตุนี้ จึงสงผลใหภาษาที่ใชเปนธรรมชาติและเปนภาษาที่คนในวงการใชจริง


